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מכון נפתלי-המרכז לאבחון פסיכו-גרפולוגי

דף 1 יש למלא בשפה העברית
Графологические проверки

Просьба заполнять мягким заточенным карандашом, на родном языке!

* Просим Вас приложить отрывок любого рукописного текста, написанного Вами вне связи с данной проверкой, т. е. обычную записку или письмо любого содержания.

1) личные данные: בדף זה יש למלא את הפרטים בעברית   
Фамилия משפחה 




Имя שם






Дата рождения תאריך לידה


Пол:  מין(обведите правильный вариант) мז  / ж נ
Адрес כתובת







                    




Телефон טלפון 



Сотовый телефон נייד





Место рождения מקום לידה 


   Дата репатриации תאריך עליה



Язык, на котором Вы получили большую часть образования 
             




Семейное положение 




Пишу правой כותב ביד ימין / левой рукой  כותב ביד שמאל(лишнее зачеркнуть)

Писали ли в прошлом другой рукой? האם כתבת בעבר ביד השנייה____

Носите ли очки: מרכיב משקפיים да כן / нет לא
Носите ли контактные линзы: עדשות מגע да כן / нет לא


Имеются ли какие-либо физические причины, способные повлиять на ваш почерк?
האם ישנן תופעות גופניות שעשויות להשפיע על הכתיבה שלך ?
_______________________________________________________________________

_______________________________________________________________________

האם  אובחנו בעברך  דיסלקציה או דיסגרפיה ?                                         
_______________________________________________________________________

2) образование и профессиональная подготовка

    Просьба ответить максимально полно и подробно

3) опыт работы в должностях,  подобных той, на которую Вы   

    подаёте свою кандидатуру, опыт работы в других областях.

4)  Автобиография
Декларация
 
Мне известно, что настоящая анкета заполнена с целью проведения графологической проверки, результаты которой будут переданы только лишь заказчику проверки, и будут использоваться им в рамках процесса отбора работников.

Дата ___________________



Подпись (обязательно!) _______________

· Перед Вами простые арифметические упражнения. Перепишите их и решите: 

128+79; 956-715; 236+87; 479-165; 520+370

· Выберите одно из следующих предложений и, продолжив его, составьте короткий рассказ:

а.
Самолёт взлетел, небо выглядело хмурым ...

б. 
Зазвонил телефон, на другом конце линии послышался крик…  
Просим вас переписать этот текст на белом листе бумаги шариковой ручкой

Предисловие
"Современный русско-ивритский и иврит-русский словарь" рассчитан, в первую очередь, на русскоязычного читателя, в различной степени владеющего ивритом (включая и тех, кто только приступает к его изучению). Словарём могут пользоваться также и израильтяне, изучающие русский язык (с этой целью указывается ударение русских слов, а в русско-ивритской части - также и род существительных).

Каждая из двух частей Словаря содержит по 12,5 тысяч слов, словосочетаний и фразеологизмов, при переводе которых указываются их основные значения.

За последние сорок лет появилось по крайней мере 15 общих русско-ивритских и иврит-русских словарей и примерно столько же специализированных. Данный словарь стремиться максимально учитывать потребности русскоговорящих читателей: 

1. Оттенки значения, а также разные значения русского слова в русско-ивритской части сопровождаются пояснением, что очень важно для выбора нужного ивритского эквивалента.

2. Ивритские глаголы (в обеих частях словаря) снабжены цифровым индексом, отсылающим читателя к конкретной таблице спряжения.

3. чтобы облегчить поиск ивритского глагола в иврит-русской части, он приводится не в корневой форме (как в подавляющем большинстве иврит-русских словарей), а в форме 3-го лица единственного числа

6
מיון   ▪  גיוס  ▪  השמה   ▪  מחלקה משפטית   ▪ מכללה    ▪ קליטה לישובים   ▪ הכוונה מקצועית   ▪ ייעוץ אישי 

_____________________________________________________________________________________

מכון נפתלי, רח' בן גוריון 28ב, הוד השרון 4500928

 טל: 052-5669598 פקס: 09-7460051      
michal@naftali.co.il   www.naftali.co.il     
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